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1669 Juni 1 . , Solothurn A

SCHREIBEN VOM [FRANZ. RESIDENTEN, FRANÇOIS] MOUSLIER, AN [DEN
STATTHALTERVON STADT UND AMT ZUG] , RITTER [BEAT JA¬
KOB I . ] ZURLAUBEN

"J1 ne faut plus regarder le passé [ - damals gab es zwischen Beat
Jakob I . Zurlauben und dessen Sohn , dem Landschreiber der Freien Äm¬
ter Heinrich Ludwig Zurlauben , bezüglich dessen Amtsführung einiges



140/54

Streitpotential, dabei gedachte Ersterer sogar Heinrich Ludwig Zur-

lauben ab- und durch Beat Kaspar Zurlauben ersetzen zu lassen1; wei-
ter lag Beat Jakob I. Zurlauben aber auch mit seinem Bruder, dem
1668 aus den franz. Fremden Diensten entlassenen Gardehptm. Hein-
rich II. Zurlauben, im Streite, machte ihm dieser doch scheinbar das
Amt eines Pensionenabholers bzw. -austeilers Frankreichs in Stadt

und Amt Zug streitig2 -]; mais voir tout ce qu'on poura faire a
l'avenir pour la continuation d'une bonne jntelligence dans vostre
famille avec laquelle j'espere que tout succedera au contentement
des uns et des autres, vous pouvez cependant estre persuadé de l'af-
fection que j'ay tousjours euë pour vous et que vous la reconnoist-
rez telle dans tous les rencontres ou je pouray vous Servir.
L'ambassadeur d'Espagne [konkret von Mailand/Spanien Alfonso II Ca-
sati] fait a la verité un peu de bruit par de belles esperances [be-
züglich baldiger Pensionenzahlungen, die dieser den mit Mailand/Spa-
nien verbündeten VII kath. Orten - IX ausg. GL und SO - nicht zu-
letzt in Hinblick auf ein allfälliges Aufbruchbegehren für die sich

von Frankreich bedroht sehende Freigrafschaft Burgund machte]3 qu'il
veut faire concevoir; mais nous sçavons pour certain qu'il n'a point
d'argent ny pour vous donner des pensions ny pour la[dite] levée
qu'il veut faire esperer son dessein n'est que de vous faire faire
une fausse desmarche sur les Declarations [bezüglich der buchstaben-
getreuen Einhaltung des franz. Bündnisses bzw. des Verzichts auf das
Eingehen neuer Defensivtraktate] que vous [Stadt und Amt Zug ge-

meint]4 nous avez donneés[!] afin que si vous estiez capables d'un
si vilain cas [d.h., wenn man besagte Deklaration annullieren woll-
te] nous fussions obligez de ne nous plus confier a vous et de vous
priver des biensfaits du Roy [Ludwig XIV.] pour vous tenir plus as-
suiettis a ses passions et a ne vous rien donner. Vous devez y
prendre garde jl y va de vostre reputation et de vostre jnterest
[neben der Tatsache, dass Zurlauben in Stadt und Amt Zug einer der
grössten Pensionenempfänger war, fungierte er ebenda auch als deren
Abholer bzw. Austeiler] a un point aussy grand que vous le pouvez
concevoir. On croit que le Traité entre la france et l'angleterre
est conclud et que tous les desseins des Espagnols de ce costé la

est enfumeé et mesme leur triple alli.ce [die 1668 zwischen England,
Holland und Schweden in Hinblick auf die Garantierung des im glei-
chen Jahr zwischen Frankreich und Spanien zustandegekommenen Frie-
dens von Aachen geschlossen wurde, gemeint] laquelle jls voudroient

bien fortiffier aux despends de ceux qu'ils y pouroient engager5;
mais chacun commance d'en perdre le goust, Ceux qui en ont esté
les[dits] principaux auteurs avec eux n'estants pas a s'en repentir
demeurant ...".



1) s . etwa Zurlaubiana AH 110/74H
2 ) s . ebenda AH 111/30 3) s . ebenda etwa AH 102/71
4) s . ebenda AH 34/54 sowie AH 37/165
5 ) Bezüglich der drei genannten Mächte Bemühungen , die eidg . Orte zu Mitga¬

ranten zu machen , s . Rott/Representation VIII 375 Register.

Original - AH 140 , 129 - 130 - Blatt 130 v leer
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